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LA SKRIBMASINO DE MIA PATRO 

Represita, kun permeso, el “Pola Esperantisto,” Dec., 1927. 

Ĝi staris sur kverka tableto apud fenestro en nia manĝoĉambro. 
Vespere ĝi estis alŝovata al la lumo de l’supertabla lampo. Tage ĝi 
laboradis nur dum kelkaj horoj, sed ĝia vera vivo komenciĝadis vespere. 
La frapbruado de ĝiaj etaj klavoj estis por mi kvazaŭ lulkanto ; io 
mankis al mi kaj la dormo forkuris, dum maloftaj vesperoj kiam ĝi 
staris silenta. 

Ĝi estis mia bona, honesta amiko. Mi alkutimiĝis al ĝia unutona 
melodio, en kiu frapadon de 1’klavoj interrompadis bela sonoro, 
anoncanta liniĝon de la linio, kaj grinco de la tirilo; ĝian lignan kovrilon 
miaj pupoj ĉiam opiniis tre oportuna veturilo. 

Mi preskaŭ ne memoras la tempon, en kiu ĝi ekokupis la lokon en 
nia domo. Fluis jaroj— ĝi ĉiam laboradis senlacc, estante ne nur 
maŝino, sed preskaŭ amiko de mia patro. Amiko neniam senpacienca, 
neniam malesperanta, sed dam fidela, dam esperiga. 

Komence mi estimis ĝin, kiel aĝan, seriozan amikon de la familio. 
Poste mia rilato fariĝis pli intima. Mi stariĝadis apude kaj kun 
intcreso rigardis la laboradon de ĝia meĥanismo. Fine mi kuraĝis 
sidiĝi sur tabureto kaj ekfrapi la klavojn, ĝojante, ke la literoj estas 
multe pli'belaj ol tiuj, kiujn skribas en kajero mia mallerta mano. Sed 
mia unua vera ĝojo estis, kiam mi maŝinskribis ekzercon kaj fiere 
montris ĝin al mia instruistino. Mi estas cert-a, ke nur tial ŝi ne tre 
admonis min pro eraroj, kiuj en alia okazo kaŭzus ŝian severan 
mallaŭdon. 

Mi kreskis, pasadis de pupoj al fabeloj, de fabeloj al dam pli realaj 
rakontoj, ĝi —la maŝino — senĉese laborante, rakontadis per sia unutona 
voco dam la saman historion. 

Dum unu vintra vespero, kiam post pacienca, sepjara labor ado mia 
patro finis ian gravan verkon, en nia loĝejo bruis gajaj ridoj, gratuloj, 
babiloj. La maŝino staris trankvile, silente en sia anguleto. Kaj en 
mian infanan cerbon venis la penso, ke se mi estus la maŝino, mi sentus 
min ofendita pro tiu forgeso dum tiu solena vespero, kiun mi ja helpis 
alproksimigi. Sed la senviva maŝino estis pli alta, ol homaj koleroj 
kaj jaluzoj, kaj jam la sekvintan tagon ĝi kantis per sia kutima melodio 
novan kanton de laboro. 

Tiel ĝi senlace laboradis dum multaj jaroj—sed pasis la feliĉa tempo. 
Ĉiam pli ofte ĝi staris silenta, ripozanta kontraŭ sia volo kaj kontrau 
la volo de l’homo, kies koron dolorigis la okazintajoj de l’ekstera mondo. 


225 









Venis momento, kiam rigidiĝis la fingroj kiuj movadis ĝiajn etajn 
klavojn. . . Ĝi staris en sia anguleto, kovrita per nigra kovrilo. Gi 
staris trankvila, indiferenta, nenion sentanta—-la maŝino. 

Monatoj pasadis. Sur la kverka tableto la maŝino staris—fermita. 
Longe mi hezitis, antau ol mi kuraĝis levi denove la kovrilon. Kaj 
ŝajnis al mi tiam, ke mi levas kovrilon de l'ĉerko. . . . 

Mi ekfrapis: resonis la klavoj. Malrapide, malkuraĝe, kvazaŭ kun 
miro, kiel homo, kiu vekiĝas post longa dormo kaj demandas, kie li 
estas—kiuj estas tiuj, kiuj lin ĉirkaŭas. Kaj ĝia senvortaj sonoj ŝajnis 
vortoj de kunsento, eble la plej kortuŝaj. ... 

Dek jaroj pasis. La malnova maŝino staras sur sia tableto. Kompare 
kun la lastaj sistemoj, ĝi ne prezentas grandan valoron. Mankas 
kelkaj gravaj aranĝoj; kaj stenotipistoj rigardas ĝin kompate, preskaŭ 
malestime. Mi tamen respektas ĝin. Kaj kiam mi deprenas la 
kovrilon, kvazaŭ ridetas la amika vizaĝo, kaj antaŭ la okuloj hele brilas 

la surskribo ĉizita sur la maŝino : “Ni laboru kaj esperu.” 

Lidja Zamenhof. 


REORGANIZO DE LA MOV ADO 

PROPONOJ FARITAJ DE LA BRITA ESPERANTISTA ASOCIO. 


RIMARKO.—Proponante la sekvantajn sugestojn por la reorganizo de la Esperanta 
Movado, la B.E.A. deziras substreki, ke ĝi neniel proponas ian ajn malhelpon al la 
bonega laboro de I.C.K. kaj U.E.A. Ĝi desdras, ke la funkciado de 6i tiuj organizaĵoj 
daŭru seniuterrompe ĝis la sube-skizita aŭ iu simila organizajo estos starigita. 


Proponoj. 

1. Estos nur unu intemacia organizajo, kiu plenumos la nunajn devojn de I.C.K., 
U.E.A. kaj K.R. La membroj de la organizajo konsistos el la membroj de Naciaj 
Societoj kaj de aliaj laŭorde aprobitaj Esperanto-organizajoj. 

2. La Internacia Centro eldonos ĉiujare koncizan jarlibron enhavantan oficialan 
informon kaj liston de la Lokaj Dclegitoj. La Jarlibron oni liveros al ĉiu membro. 
Nur la membroj rajtos uzi la servojn de la Delegitoj. 

3. ĉiu Nacia Societo au alia aprobita organizajo decidos pri la monsumo necesa 
por propraj bezonoj, kaj aldonos al tiu sumo tian sumon, Ida estos fiksita kiel necesa 
por subteni la Intemacian Centron—ekzempje, 2 svisaj frankoj (vidu sugestitan 
buĝeton) —kaj tiam laue fiksos sian plenan membro-kotizon. 

4. Estos nur unu membrokarto.provizata de la Internacia organizajo sed disdonata 
al individuaj membroj pere de la Naciaj aŭ aliaj Societoj. 

5. ĉiu loka Delegito, ĉu ĝenerala aŭ specialista, estos aprobata de sia respektiva 
Societo, kiu tuj informos la Internacian Centron. 

6. En landoj, kie ekzistas neniu tauge organizita Societo, la Internacia Centro 
aranĝos, kiel eble plej baldaŭ, la starigon de respondecaj Naciaj Komitatoj, aŭ, 
provizore, la oficialigon de Naciaj Sekretarioj. 

7. Neniu individua kotizo estos akceptata de la Internacia Centro, sed ĉiuj kotizoj 
(t.e., la sumo kiun oni decidos necesa por subteni la Centron) estos sendataj ĉiu- 
monate, enbloke de la Naciaj Societoj aŭ Naciaj Komitatoj al la Centro. Laŭ 
tiu kaj aliaj manieroj la Centro estos liberigata el detain laboro kaj povos sin dediĉi 
al la kunordigado kaj disvolvado de la movado ĝenerale, inkluzive de la reguligado 
de Universalaj Kongresoj. 

8. La Intemacia Organizajo estos estrata de Konsilantaro, kiu konsistos el 
Prezidanto, Vic-Prezidanto, kaj unu reprezentanto de ĉiu aliĝinta Societo. Por 
oportuna kunvenado, iu ajn el la diritaj reprezentantoj povos anstataŭiĝi per alia 
rajtigita persono, ekzemple, persono kiu loĝas proksime de la Internacia Centro. 

9. Unufoje en ĉiu jaro, kaj je aliaj okazoj kiam estos dezirinde, la Intemacia 
Konsilantaro kunvenigos Intemacian Parlamenton, kiu konsistos el deputitoj 
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difmitaj de la aliĝintaj Societoj kaj Komitatoj, po unu deputito por ĉiu (ekz.) 200 
membroj. La Parlamento rajtos konsideri kaj privoĉdom nan ajn demandon 
prezentitan de iu deputito, kaj rajtos fan rekomendojn al la Konsilantaro. 

10. Kiam eble kaj oportune, oni aranĝos ke la kunvenoj de la Parlamento okazu 
en kunrilato kun Esperantaj Kongresoj, kaj je tia okazo la Parlamento farigos 

la diskutada sekcio de la Kongreso. . . . . 

11. Oni faros aranĝon, laŭ kiu ne-Esperantistaj societoj, komercaj iirmoj, k.c. 
rajtos aliĝi la Intemacian Organizaĵon laŭ kondiĉoj similaj al tiuj de la nunaj 

U.E.A.—entreprenoj. ... 

12. La Internacia Centro eldonos, kiam necese, kaj mimmume dufo]e en cxu jaro, 
Oficialan Bultenon, en kiu aperos diversaj avizoj, ŝanĝoj pri la Delegitoj, k.t.p. 
Tiaj Bultenoj estos sendataj senpage al ĉiu membro de la aliĝintaj societoj, k.c., 
pere de tiuj societoj (t.e., la Centro provizos al ĉiu Societo sufiĉan kvanton por ties 
membroj) ; la maniero de dissendo (ekz., kune kun la organo de la Societo aŭ ali- 
maniere) estos lasata al la bontrovo de la Societo. Ankaŭ, kiam dezirinde, la Cent to 
dissendos al la Societoj mallongajn oficialajn informojn k.t.p. por presigo en ties 


° La Bulteno estos tute neŭtrala ; ĝi enhavos nur oficiala jojn, kaj ne literaturajojn 
aŭ artikolojn pri eksteraj temoj. r „ 

13. La Internacia Centro eldonos ĉiujare, laŭ la metodo de la nuna l.C.ts.., 
raportojn de la oficialaj Kongresoj organizitaj sub kontrolo de la Centro kaj ankau 
sian propran raporton kaj statistikaron. Laŭ sia bontrovo ĝi povos ankau eldom 
raportojn de teknikaj fakoj (ekz., Radio) kaj de la L.K. aii la Akademio. liajn 

raportojn oni vendos laŭ ekonomiaj prezoj. 

14. ĉiuj aferoj supre-pritraktitaj reguliĝos per statutoj laŭtempe redaktotaj. 

SUGESTITA BuĜETO. 


Ensfezo. 

15,000 M. po 2 fr. 

Kongreso : 10% de 1,000 

kotizoj po 25 fr. 


fr. sv. 
30,000 

2,500 


Elspezo. 
Salajroj .. 

Lupago k.t.p. 

Oficejaj bezonajoj 

Poŝtkostoj 
Subvencio al L.K. 
Jarlibro .. 


• t 


• i 


fr. sv. 

15,000 

2,500 

2.500 
2,000 

500 

7.500 


32,500 


30,000 


THE LANDO BENATA 

The West Indies” (Parto III), de James Montgomery (1771-1854). 


El 

Ekzistas unu lando, plej amata 
De la ĉielo el la tuta mondo, 

Pri kiu povas ĉiu land' fieri. 

Pli brilaj sunoj pli serenan lumon 
Tie disdonas ; tie lunradioj 
Pli mildaj faras nokton Paradizo. 

En tiu lando floras belo, virto, 

Kuraĝo, ftdeleco ; maljunuloj 
De tempo saĝigitaj, kaj junuloj 
De amo nobligitaj, tie loĝas. 

Marist’ vaganta, ĉie esplorante 
Insulojn la plej riĉajn, kaj marbordojn 
Plej sorĉajn, ja nenie alrigardas 
Regnon pli belan aŭ pli ĉarmoplenan, 
Nenie spiras venton tiel puran. 

En ĉiu regiono la animo, 

Tuŝite de memoro, sin turnadas 
Magnete, treme, al poluso tiu : 

Car en ĉi tiu lando speciale 
Amata de 1' Ĉielo, heredajo 
De la plej nobla raso de V homaro. 


Ekzistas unu loko plej benata, 

Plej kara kaj plej dolĉa en la mondo. 
Tie la Viro—de la kreitaro 
Tirano—sian glavon, sian sceptron, 
Paradon, kaj heron, flankenraetas 
Por la aspekto milda kaj amplena 
De patro, filo, edzo, frat’, amiko. 
ĉi tie regas la Virin’ ; patrino, 

Edzin', filin’ ; disscmas fresajn florojn 
Sur la mallarĝan vojon de la vivo ; 

En la ĉielo hela de la rava 
Okulo ŝia kuŝas gardantaro 
Anĝela ; ĉirkaŭ la genuoj ŝiaj 
Kuniĝas devoj domaj, kaj plezuroj 
De la kameno ludas ĉepiede. 

“Sed kie tiu lando, tiu loko ?” 

Cu homo estas vi ? ĉu patrioto ? 
Ĉirkaŭrigardu, serĉu ! Ho, vi trovos, 
Ke, kien ajn sur tero vi vagados, 

Via patrujo estas tiu lando, 

Kaj tiu kara loko via hejmo ! 

Trad. Atomo. 
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MINIATUROJ 




GEOFFREY DALRYMPLE NASH. 

Daintily bound in green cloth, 2/6, postage 2d. 

Fifty word-glimpses in Esperanto rhythm of home life and personal 
experiences in Esperantujo throughout the world, gathered in Europe, 
Asia, Africa, America and Australasia. 

From Hero Ido, Cologne, Germany :—“While celebrating a little hour 
of freedom in the twilight of a departing day, gather some tasty berries 
from the shrub 'Miniaturoj.' The verses, interwoven by artistically sublime 
language, impress one as would a many coloured piece of embroidery. 
Perhaps I may be influenced by subjective judgment, but I hold that 
nothing can contain beauty without also containing something of goodness. 
Do you not sense the approaching thunder-storm in a forest as you read :— 
‘Jam subfilike kaŭras la fazanoj, alte sur kverko turtoj time kveras’ ? 
Nash lays out a pavement of mosaics, collected throughout the world ; 
they become verses under his hand, w'hich is governed by wisdom, gentleness, 
understanding, love for everything created under the sun, together with 
unlimited kindliness. He presents a symbol of the Universal Harmony. 
I should mention that his language is purely poetical, rich both in beauty 
and form. In prose many of the word formations would render difficult an 
immediate comprehension. The world of the poet hovers between earth 
and heaven, so do not let us begrudge him festival expression. Nash has 
written for the few. You, reader, be one of these. 

M. BUTIN, L.K.” 6/11/31. 


From Polish Esperanto, Poland :—"Not every painter dares to paint 
miniatures, for this branch of art in particular demands a masterly certainty 
of technic. In true miniatures the more minute the picture the more 
distinctly does the artistry stand out, and thus do Nash’s little poems of 
two, three or several verses compel our admiration on account of their 
subtle grace. Could we be otherwise than enraptured by the tuneful elegy, 
‘Eta Manet,' which the murmuring tones, ‘tick-tock,’ of ‘Grandfather Clock’ 
seem to accompany ? Do not by-gone memories of ‘A little great-aunt’ 
return as she smiles towards us with her ‘flower-bud mouth’ from her gilded 
frame ? We must acknowledge that Mr. Nash, in his 'Miniaturoj,' has given 
to the Esperantist reader miniature poems of a very high degree in this 
particular line of art, and so this plastic and colourful series, forming a 
whole very interesting and unusual, remains strongly fixed within our 
memory. 

Z. CWIKLINSKA.” Dec., 1931. 


Obtainable at the B.E.A., 142, High Holborn, London, W.C.l ; also at the 
Bookstall at the International Congress in Paris, and from all Esperanto 

Booksellers at home and abroad. 
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OUR BOOKSHELF 

Books starred are stocked by the B.E.A. Postage 
extra. Others should be ordered not from the 
B.E.A., but from the address given. 

* Hints on the teaching of Modern 
Languages in the Home and the School. 

G. Gladstone Solomon. 26 pp. is. 
(Wm. Heinemann, Ltd.). 

Unuavide la libro ŝajnas plejparte 
reklamo pri la libroj de la aŭtoro 
por la instruado de lingvoj, inter kiuj 
Esperanto havas sian lokon. Poste oni 
konstatas, ke la adapto de senpera 
metodo, kiun ŝi nomas la Gladstone- 
Solomona. vere prezentas lingvan lerno- 
projekton kiu povas interesi, do instigi, 
la lernantojn. Ĝi certe postulas ĉe la 
instruanto energion, paciencon, kaj 
entuziasmon. Tiuj kvalitoj estas necesaj 
por la sukceso de ĉiu moderna lingva 
metodo : lau la aldonitaj raportoj de 
instruistoj uzintaj la metodon de la 
aŭtoro, ili egale valoras ĉi tie.^ 

La argumentoj de la aiitoro pri 
fonetiko, pri intcligenta manovrado de 
reguloj kaj metodo j, pri ordo kaj sekvo 
ĉe lingvinstruo, kaj pri la realigo de 
studoj, estas plejparte modernaj kaj 
valoraj. GeOro. 

La Kreitaj Profitoj. —Dnakta komedio 

de Jacinto Benavente. El la hispana 
tradukis Vicente lnglada. Eldonita de 
Hispana Esperanta Asocio. 96 pp. 
0.75 sv. fr. 

Kun ĝojo oni bonvenigas okazon 
ekkoni talentan hispanon aŭtoron. La 
ĝustecon de la traduko garantias la 
titolo Akademiano portata de la tradu- 
kinto; tamen oni povas kritiki ban 
uzon de la radikoj afekt', anim’, kaj 
kordon’. Mi trovas la stilon iom peza, 
kaj la sencon ne ĉiam tre klara. 
Pli bona punktado plifaciligus kom- 
prenon de la notinda prologo, kiu 
priskribas la fantazian karakteron de la 
roluloj. Je dua tralego la komedio 
montriĝas pli admirinda—jen certa 
pruvo de merito. Ĝi enhavas multajn 
amuzajn situaciojn kaj trafajn spntaĵojn, 
kaj plene indas prezentadon dum 
iama Mondkongreso en Hispanujo. 

Lobo. 

Aŭstrio. —Bela kaj detala mapo de 
Austrujo, kun multe da ilustrajoj. 
3 ekz. por unu respondkupono,^ ĉe 
| Internacia Esperanta Muzeo, Neue 
i Burg, Neldenplatz, Wien 1. 


*La Pentroarto en la Malnova Hungar- 

ujo. —Isivan Genthon. Tradukis D-ro 
Francisko Szilagyi, Budapest. 12pp. da 
teksto, 1-02 ilustrajoj ekstertekstaj. 16/3. 

La religia pentroarto de Hungarujo 
inter la jaroj 1,450 kaj 1,500 apenaŭ 
estas konata alilande. Literatura 

Mondo do faris grandan servon al 
artamantoj de la tuta mondo, eldonante 
tradukon de la interesa verko de D-ro 
Genthon en facile komprenebla kaj flua 
stilo. Eĉ neesperantisto senpene povas 
lcrni multon, trafoliumante la belan 
libron. 

Ke la pentroarto hungara estis dum 
tiu periodo multe influata de la fremdaj 
majstroj, estas nedubeble. Tamen 
kelkaj karakteroj estas ĝisfunde hun- 
garaj ; kaj jam antaŭ la periodo de 
fremda influo la hungara pentroarto 
fartis bone. El tiu vidpunkto tre 
interesaj estas (inter aliaj) la bildoj 
de la Kassa Muzeo (reviviĝo de Lazaro, 
k.c.) kaj de la nekonata majstro “M.S." 
Studado de la vizaĝoj estas tiel plena 
fonto de informo pri la efiko de fremda 
influo sur la naciajn praecojn de hungara 
arto, kiel studado de la ornamoj kaj 
fonoj. Pro la centra situacio de Hungar¬ 
ujo, la nombro de fremda influoj 
verŝajne estis pli granda, ol en aliaj 
landoj, kaj tio klarigas la rimarkindan 
diversecon de la bildoj. La grupo de la 
Besztercebanv-a Muzeo bone ilustras, 
kiel slava influo influis la lokan senton ; 
La Sankta Triunuo de Felsoerdofalva 
klarigas la modifon de austra influo, 
k.t.p. Kelkaj bildoj sendube multe 
interesos la liturgon ; precipe menciinda 
tiurilate estas La Meso de 5. Marteno. 

Entute la libro estas interesega 
dokumentaro, ne nur el la vidpunkto 
de arto, sed ankaŭ el tiu de historio 
nacia, eŭropa, kaj religia. Bone presita 
kaj zorge eldonita, ĝi estas vere akirinda. 
Kiu, krom sia propra ekzemplero, 
aĉetos aliajn por donaco al loka biblio- 
teko aii al artamantaj amikoj, tiu estu 
certa, ke te mono estos bone kaj utile 
elspezita. 

T. J. G. 

*Prospekto de la Licenciata Diplomo. 
*Prospekto de la Instruista Diplomo. 

(Regularo, Temaro, Konsiloj por la 
Kandidato, Libroj Studindaj, Specimena 
demandaro). Po 6p. por ĉiu ekzameno. 
Havindaj, eĉ se nur kiel instigilo kaj 
gvidilo al serioza studado kaj sugestilo 
de temoj por superaj kursoj. 
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*La Sŭbm arinis toj . — Novikov-Priboj. 
Trad. E. Blinov. 1 5pp. Is. 9 p. *A1 la 
Nova Etapo. — Diversaj aŭtoroj. 55pp., 
9 p. Barikadoj en Vieno, kaj aliaj 

rakontoj. — Pijet. 21pp., 0.25 gmk. Pri 
realigo de la unua kvinjarplano.— V. 
Molotov. QApp., 0.50 gmk. Parolado dum 
la freneva Konferenco pri Senarmigo.— 
M. Litvinov, 1 8pp., 0.15 gmk. La Maja 
Pesto. — Rakontoj de J. Flamo. 4 6pp., 
0.20 gmk. Ruĝa Aŭroro. — Poemaro de 
M. Ljubin. Dua ( korektita) eldono. 
32pp., 0.25 gmk. 

A3 serioza studinto pri la evoluado 
de nia literature), ne estas necese atentigi 
pri la graveco de la eldonaĵoj venintaj 
de Ekrelo : per aliaj, mallonga recenzo 
ne sufiĉus por klarigi ilian signifon 
en la historio kaj literaturo de Esperanto. 
Estu koncize dirite nur, ke la suprecititaj 
libretoj tipe spegulas unu el la plej 
gravaj tendencoj en Esperantujo dum 
la lasta jardeko—la kreskantan influon 
de tiuj, por kiuj Esperanto estas nura 
ilo por la komunista klasbatalo. Kaj 
ne necesas esti komunisto por konscii, 
ke la nova tendenco alportis multe da 
urge bezonata seriozo kaj energio al la 
disvastigo kaj evoluigo de la lingvo 
internacia. 

La Submarinistoj estas romano traduk- 
ita el moderna rusa lingvo en tre 
modernan Esperanton ; ĝi estas leginda 
kiel romano, kaj studinda kiel ekzemplo 
de l'kapablo redoni en Esperanta 
traduko krudan lingvon de homoj 
evitintaj la kulturon. Leginte ĝin el 
ĉi lasta vidpunkto, oni kun intereso 
turnos sin al A l la Nova Etapo, kaj legos 
pri la sinteno de la Internacia 
Sekretariaro de la Landaj Proletaj 
Esperantaj Lingvo-Komisionoj. "(Ni) 
firme opinias esperanton nur transira, 
evoluonta ŝtupo al la estonta monda 
helpa lingvo kaj ties pH posta evoluo al la 
sola, komuna lingvo de la senklasa, 
sennacia, kaj senŝtata socio.” Sed 
montriĝas, laŭ Drezen, ke niaj mal- 
samideanaj amikoj, kvankaqj. ne “fan- 
atikaj fundamentistoj,” ankaŭ ‘‘ne estas 
reformemaj rilate al la lingvo,” kaj en 
artikoloj de li, de ĵirkov, kaj de Hohlov, 
estas klarigata la nuna. sinteno de unu 
el la plej gravaj inter la esperantaj 
popoloj. Entute verketo kies ĉiu linio 
stimulas kaj pensigas. 

La originala novelaro Barikadoj en 
Vieno montras neordinaran talenton. 

K. R. C. S. 


Pro Kio Johann Liebhardt estia 
Premiita je Ordeno de Lenin. S. 

Begborodnov. 0.30 gmk. 

Liebhardt, a German engineer, 
received his ‘‘decoration” for an inten¬ 
sive system of coal-mine Mechanisation 
which he elaborated in connection with 
the Five Years' Plan in the Don Basin. 
I’m not sufficient of a mining engineer 
to appreciate the technical details, and 
the booklet seems a little vague in this 
direction, but perhaps some of our 
miner Esperantists who are working 
'‘long-wall” or ‘‘pillar and stall” or 
other obsolete and pre-Soviet systems 
may find the principles clearer. As one 
interested in the Russian experiment 
I should be more impressed if Ekrelo 
writers would let the facts speak for 
themselves. The unconverted find 
their harping on the furioza antaŭ - 
preparo de la milito kontraŭ USSR de la 
kapitalista mondo somewhat childish. 

Apud Landlimoj. —0.90 gmk. Four 
sketches describing experiments carried 
out by national minorities in distant 
parts of Russia under the Five Years’ 
Plan. I found those relating to the 
reclamation of part of the tajgo — : that 
extraordinary region of almost impene¬ 
trable forest and swamp which covers 
thousands of square miles of Russian 
territory—and to how illiteracy was 
tackled in the village of Kilburun, the 
most interesting. But it is a pity that 
these otherwise fascinating little write¬ 
ups appear to have been published 
for the sole purpose of discrediting 
"Zamenhofa homarismo” in general and 
“sennaciismo” in particular. 

After reading several of the brochures 
in this series, I am more than ever 
convinced that Esperanto should adopt 
the English and Zamenhofan custom of 
giving place-names a capital letter when 
used as adjectives. 

Cours Proletarien d’Esperanto. — 

1 gmk. This is a short course on the 
direct method. The various grammatical 
terminations are added almost imper¬ 
ceptibly as the lessons proceed. The 
explanatory text is in French. Teachers 
may find the book useful as a basis for 
conversational practice, but it is too 
heavily charged with Communist propa¬ 
ganda to be generally acceptable. 

W. R. W. 


All books on this page published by Ekrelo, 35 Lobauerstr., Leipzig 24. 
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BOOKS BY JULIO BAGHY 

WHICH YOU OUGHT TO POSSESS. 


DANCTJ MARIONETOJ 
HURA! ■ • 

MIGRANTA PLUMO 
VIKTIMOJ (2nd Edition) 


.. half-cloth 3 /-, postage 3d. 
paper 6/-, postage 6d. 
paper 3 /-, cloth 4/6, postage 3d. 
paper 4/-, half-cloth 4/6, postage 4d. 


HAVE YOU THESE VOLUMES OF THE BIBLIOTEKO TUTMONDA ? 

EVOLUO DE LA TELEFONIO. J. R. G. Isbrucker. I 
GREKAJ PAPIRUSOJ. D-ro J. Penndorf .. 

LA HOMA LINGVO. Prof. Collinson 
LA KAPITAN-FILINO. Puŝkin (ŝidlovskaja) 

VOJAĜOJ KAJ AVENTUROJ DE BARONO MU 

Trad. J. D. Applebaum .. 


• • 


t * 


s. 

d. 

1 

0 

1 

0 

1 

0 

1 

6 

1 

0 


THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INC.), 

142, High Holborn, London, W.C.l. 


BELA JOE 

La Aŭtobiograiio de Hundo. 

Verkis : 

Marshall Saunders. 
Tradukis : 

J. Blaikie kaj N. Hohlov. 

Facila Legolibro en Esperanto. 

La angla originalo gajnis premion 
kiel la plej bona kunulo al la 
mondfama Black Beauty de Anna 
Sewell; ĝi estas tradukita en 
multajn lingvojn, kaj jam vendiĝis 
pli ol miliono da ekzempleroj. 
En sia Esperanta vesto ĝi estas bela 
donaco por Esperanta infano a ŭ 
komencanto : la stilo estas simpla 
kaj facila, la preso kaj papero estas 
bonaj, kaj ĝi estas rice ilustrita. 

Broŝurita 3ŝ. 6p., Bindita 5Ŝ., 

afranko 4p. 

British Esperanto Assoc. (Inc.) 
142, High Holborn, London, W.C.l. 


STRANGA 
HEREDAĴO 



S-ro Luyken estas ĉie kaj 
prave konfesata kiel unu el 
niaj plej brilaj stilistoj, kaj 
liaj verkoj^ estas ĉiuflanke 
modelaj. Ĉi tiu estas eble lia 
plej bona verko kun la escepto 
de Pro Iŝtar. Ĝi estas interesa 
romano, en kiu Esperanto 
lndas rolon. 

Prezoj : 

Bros. 3/-, bind. 4/-, afrank 4p. 


British Esperanto Assoc. (Inc.) 
142, High Holborn, London, W.C.l. 



*Parizaj Paroladoj de Abdul Baha.— 

El la Angla eldono tradukitaj de Lidja 
Zamenhof. 106 pp., 4s. 6p. 

Ci tiuj paroladoj faritaj en 1912 
klarigas la Bahaan religion. La enkon- 
duko diras, ke Bahaismo estas universala 
religio, plenumo kaj kompletigo de ĉiuj 
antaŭaj kredoj, kaj ke Baha'ullah 
(la patro de Abdul Baha) estis tiu, kiun 
ili eiuj atendas. "Kiam Kristo Sinjoro 
venis, Li verŝis la lumon de la Sankta 
Spirito ĉien ĉirkaŭ Si, kaj Liaj disĉiploj, 
kaj ĉiuj kiuj ricevis la lumon de Li, iĝis 
lumigitaj, spiritaj estajoj. For aperigi 
tiun ĉi lumon Baha’u’llah estis naskita 
kaj venis en la mondon.” Inter la 11 
principoj de Bahaismo troviĝas 
universala lingvo. 


La plej interesa parolado, lau mia 
opinio, estas tiu farita en Kvakera 
kunvenejo en Londono, kiu priskribas 
iun Societon de Amikoj fonditan en 
Persujo antaŭ proksimume mil jaroj, 
kaj finiĝas per bela klarigo pri la naturo- 
de Meditado. Ruth Bradshaw. 

*The “Green Star” Book of Esperanto 
Poster Stamps.— -75 diversaj glumarkoj 
dukolore presitaj (15 diversaj desegnoj) 
por 6 pencoj. Ni profetas grandan 
vendon de ĉi tiu nova kaj tre bona 
propagandilo. 

Evangelio de Homar - Kompletigo 

(Evangelioj de Belismo, Vol. VII). 
44 pp., prezo laŭvola. Okamoto-Rilciĉi, 
Tomioka-mura, Suntoogun, ŝizuoka-ken, 
Japanujo. 


THE COMING OF ESPERANTO 


Should you ask me whence this language, 
Whence these sounds, and whence these 
symbols, 

Whence this tongue for all the nations, 
For the better comprehending, 
Understanding of each other, 

Bringing peace unto the nations, 

I should answer, I should tell you : 
“From the land of the downtrodden, 
From the land of many nations.” 

You shall hear how L. Zamenhof, 

He, the Dr. Esperanto, 

Springing from the Polish nation, 

In the land of the down-trodden, 

In the land of many nations, 

Where the multitude of speech-forms 
Causes strife and bitter quarrels, 
Quarrels through misunderstanding 
One another’s speech and language— 
You shall hear how he, the Doctor, 

In that land of many speech-forms, 

Made one tongue for all the peoples, 
That should serve every nation, 

Give to each an understanding 
Of the others' speech and language. 

As a child he mused and wondered 
Why the people strove together, 

Why they strove with noisy quarrel. 
Long he thought, and long he pondered, 
Till at last he saw the reason. 

To himself he whispered, musing : 

'Tis because one people cannot 
Comprehend the others’ meaning. 

“J will make a language !” said he. 

It shall be for all the nations, 
Comprehended by all peoples, 

That in all the world are dwelling, 
Quickly learnt by any person, 


Whatsoever land he dwell in, 

Who shall bend his will to learn it.” 

So he studied all the speech-forms, 
Languages of all the nations, 

Polish, Russian, German, Hebrew, 

Also English, French, and Spanish, 
Latin, Greek, and Scandinavian— 

Chose out roots from every language,. 
Roots that common are to many, 

Made of them one common language. 
Wove them into one ; and added 
Sixteen simple rules of grammar, 
Prefixes a few, and endings 
That shall serve to make distinction 
Between noun and verb and adverb. 
And between the different tenses. 

To these rules are no exceptions, 

No perplexities to trouble 
Anyone who learns the language, 
Whatsoever land he dwell in, 

Who shall bend his will to learn it. 

Thus was made this wondrous language, 
This the tongue for all the nations, 

This the speech for all the peoples, 
Bringing peace and comprehension 
To the nations widely sundered— 

Jap and Russian, Pole and Hebrew, 
Hindu, English, Chinese, Spanish— 

Now can all these different races 
Understand the others' meaning, 

Live in peace among the others. 

Strive no more with noisy quarrel, 

When they learn this second language. 
Gift of Dr. Esperanto 
To his time and generation 
And to all succeeding ages, 

Bringing peace to all the nations. 

S. G., and Esperantisto 7905. 
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*Zamenho£a Legolibro.— Compiled by 
M. Kidosaki. 146pp., 1/6. 

The best Esperanto Reader for the 
student of the second-grade course. It 
encourages him, by its contents, to the 
further study of Esperanto history and 
literature. The first part consists of 
complete extracts from Dr. Zamenhof’s 
six most famous translations ; the 
second of extracts from his original 
writings, and the third of episodes in his 
life, written by eminent Esperantists. 

F. E. 

VARIA 


In “The Oxford Magazine” (19 June) 

Mr. R. B. McCallum has a second article 
in reply to alleged difficulties of 
Esperanto. 

The L.N.E.R. lends out a set of slides 
on “The Western Highlands’’ of Scot¬ 
land, free, from any L.N.E.R. Station. 
Descriptive notes in Esperanto may 
be obtained from Mr. R. Mackay, 
149 Piersfield Terrace, Edinburgh. 


At the Conversazione of the Royal 
Society on 22nd June, Exhibit No. 3 
was by our members F. W. and H. 
Shaw, and dealt with equi-diametrical 
but non-spherical solids. 

Alfabeta frazo : Amata bokuzo^ ĝoje 
havigis oficon al ŝi per “La Ĉiuĵaŭda 
Eĥo.” 

John Buchanan Esperanto Prizes, 

University of Liverpool The following 
are the winning competitors, and gain 
/25 each 

R. M. Morris Owen, Balliol College, Oxford. 

Robert Murray, New Southgate, London. 

J. F. O’Conor, Forest Hill, London. 

Warm congratulations to all three. 

For 1932-33 the passage for trans¬ 
lation will be : R. L. Stevenson, Treasure 
Island, Chapter 1, and the subject for 
Essay will be : Sugestoj pri la praktika 
instruo de Esperanto en universiiata 
kurso. 

Intemacia Esperanta Muzeo, Neue 
Burg, Heldenplatz, Wien 1, appeal for 
gifts of old or new Esperanto books, 
magazines, and anything and every¬ 
thing of value in connection with the 
Esperanto movement. We heartily 
support this appeal. But let intending 
British donors first ascertain whether 
their proposed gift is in the B.E.A. 
Library. Our own library should have 
a first claim on our members, and 
greatly needs support. Have you, by 
the way, sent us the post-card photo of 
yourself, for which we have often asked ? 


Southport Congress.— The organising 
committee desire to thank all who 
helped to make this the success it 
undoubtedly was ; and especially the 
224 who joined before Easter week. 

100 scouts in Budapest are learning 
Esperanto in preparation for the Jam¬ 
boree in 1933. 1,500 English scouts are 

expected to attend. Use your influence 
to get at least some of these to learn 
Esperanto in preparation for their trip. 

The Adana Agency, 17-18 Church 

Str., Twickenham, write with reference 
to our note on p. 194, that they are now 
having matrices of Esperanto accented 
capitals made without delay. 

Our Free Trip to Paris.— The following 
are the names of the R.S.A. Examination 
entrants who were first in their respec¬ 
tive sections and who took part in our 
competition, and who consequently gain 
the prize of a free trip to the Paris 
Congress. We heartily congratulate 
them :— 

C. H. Spavvls, jnr., Hart Station, Co. Durham. 

Miss N. R. Sheppard, Birmingham. 

R. W. Hamilton, Bishop Auckland. 

Miss E. Kearns, Deal. 

Grupo Esperantista Valencia (Ad¬ 
dress: 9 Y 11 Sangre, Valencia) issue 
an illustrated account in Esperanto of 
the destruction by lire of the Natural 
History Museum of Valencia University. 
They appeal for gifts of fossils, minerals, 
and other specimens, to enable %the 
Museum to be reopened. 

Congratulations to our member, Mr. 
D. R. Duncan, B.Sc., on receiving the 
degree of Doctor of Philosophy from the 
University of London. 

Mr. J. L. Cobbin (see pp. 118-9).— 
Mr. C. W. Ballard writes from Sydney 
that in 1887-1891 he was himself 
corresponding with Mr. Cobbin on 
shorthand matters, though Esperanto 
was not mentioned. Mr. Cobbin was 
then in Sydney, working as a journalist 
and architect, and in 1888 edited the 

N.S. Wales Shorthand Magazine. He 
died at Capetown on 2 June, 1897. 
He was the son of Rev. Ingram Cobbin, 
of Croydon, became a reporter for the 
Cape Argus, entered the Cape Civil 
Service, and afterwards in Australia 
was on the staff of the Sydney Morning 
Herald. He was a versatile genius, 
an expert reporter, a great tliinker and 
worker, and a most erudite man. 
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* Knock, aŭ La Triumfo de Medicino. 

Komedio en tri aktoj, de Jules Romain. 
Trad. D-ro P. Corret. 80pp. 2/-. 

Eldonejo : “ Esperantista Voto,” Jaslo. 

ĉeestontoj ĉe la XXIVaen Parizo certe 
bonvenigos la aperon de la Kongresa 
Teatraĵo en libra formo. Krom tio, la 
nuna verko estas valora aldonajo al 
librobreto ies ajn. Kun maliceta 
sprito, memoriga pri MoliĜre kaj Shaw— 
ambaŭ mokemaj al la medicino-— ĝi 
prezentas la sukceson de kampara 
kuracisto, kiu uzas la metodojn de la 
moderna komerco por progresigi la 
intereson de . . . la Medicino, kun 
granda M. Kun amuzo ni vidas la 
kreskadon de lia klientaro (preskaŭ 
neekzistinta kiam li gin transprenis de 
sia antauulo), kiu ne komprenis, ke tiu, 
kiu volas rikolti, devas jam antaŭe semi. 

Krom bonstila legajo, la tradukinto 
ankaŭ prezentas al ni nombron da 
utilaj teknikaj vortoj pri medicino kaj 
aŭtomobilismo. Tiajn vortojn oni pli 
facile lernas, renkontante ilin kvazaŭ 
en natura ĉirkaŭaĵo. Presaj kaj stilaj 
eraroj tute mankas. 

F. E. W. 


MOVADO FAKA 

League of Nations Union.— At the 

Conference of the General Council of the 
Union held at Cheltenham on 30th June, 
a motion was proposed in the name of 
the Executive Committee and carried : 

that, having regard to the importance of mutual 
intelligibility for international understanding and 
the consequent need for some auxiliary language to 
be generally available as a makeshift means of 
communication, it was highly desirable that the 
Assembly of the League of Nations should encourage 
the universal use of some one language as an auxiliary 
means of international communication. It should 
also immediately seek the advice of the International 
Committee on Intellectual Co-operation as to the 
best steps to be taken to this end. 

The local Esperanto group exhibited 
two posters, distributed leaflets, and 
aroused much interest. 

Pacifista. —Samtempe kun la Univers- 
ala Kongreso okazos packongreseto kun 


12 kunvenoj. Detaloj ĉe S-ro F. 

Broussier, 25 rue Docteur-Heulin, Paris 
XVII. Okazos ankaŭ kvakera kunveno 
en Esperanto je 9.15 matene, dimanĉon, 
la 3lan de Julio, ĉe 12 Rue Guy-de-la- 
Brosse, Paris V. 

Radia —Tra la Poŝto montriĝas ĉiam 
pli informo- kaj vivo-plena. El la lasta 
numero ni ĉerpas jenajn detaloj n pri 
Esperantaj brodkastoj (informo, kurso, 
aŭ parolado). Parenteze : vi ofte 

aŭskultas kun plezuro Esperantan radio- 
parolon el alia lando. Ĉu vi nepre 
skribas dankan po.ŝtkarton al la send- 
stacio ? Tio potence helpus nian radio- 
mo vadon. 

Dimanĉe 

09.00-09.30.—Lille, 265m., 2kv. 

Marde 

20.00-20.10—Tallinn, 296m., llkv. 

20.00-20.30.—Ljubljana, 576m., 2kv. 

Merkrede 

18.25-18.50.—Stuttgart, 360m., 60kv. 

(Aŭg. 3, 17, 31). 

20.00-20.15.—Marseilles, 316m., 1.6kv. 

Ĵaŭde 

17.45- 18.15.—Paris, 447m., 0.7 kv. 

21.20- 21.40.—Kaunas, 266m., 7kv. 

22.05-22.15.—Valencia, 266m„ 1.5kv. 

22.45- 22.55.—Breslau, 325m., lkv. 

Gleiwitz, 253m., 5kv. 

Vendrede 

19.15-19.20—Stuttgart, 360m., 60kv. 

20.10-20.30 — Juan-les-Pins, 249m., 

2kv. 

21.00-21.15—Fecamp, 223m. lOkv. 

Sabate 

? 18.10-19.20 (5 min.).—Heilbcrg, 276m. 

75kv. 

20.20- 20.30.—Lyon-la-Doua, 466m., 

2kv. 

22.30.—Lisbon, 282m., 2kv. 

Skolta — Scouting (Julio) enhavas 
artikolon pri Esperanto verkitan de 
W. Howard Hammonds, D.B.E.A. 



THE FOURWAYS RESTAURANT 

(4, Portugal Street, W.C.2.) 

is the new home of the 
LONDON ESPERANTO CLUB 

Tues. &■ Fri. 6 — 10.30 
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THE “ GREGG ” 

ESPERANTO 

GRAMOPHONE 

RECORDS 

These two records and the text¬ 
book which accompanies them are 
based on the principles explained 
by Professor Findlay in his book, 
"Modem Language Learning,” 
published by The Gregg Publishing 
Co., Ltd., and obtainable from the 
B.E.A. at 5/4 post free. 

Record No. 1. 

La Kanto de la Leterportisto. 

Memoroi pri Struvelpetro. 


Record No 2. 

Pri la deveno de l’arta muziko. 

“Jen Silvio !” 

Samideana Trinkkanto. 

The records are 12in. in diameter 
and can be used on any disc-type 
machine. 

Price 6/- each record. 

Postage and Packing. 

Inland .. 9d. for 1,1/- for 2. 
Abroad .. 21- for 1, 3/- for 2. 


The Text-book, "Goju Ni,” price 1/2 

(post free) 

The records are manufactured by 

The Colombia Graphophone Co. 

Ltd. 

and published by 

The Gregg Publishing Co., Ltd. 

They are obtainable from the Sole 

Agents— 

The British Esperanto Assoc., 

142, High Holborn, London, W.C.l, 

who will send a prospectus free on 

request. 


“SEEING BRITAIN 
AND IRELAND.” 


A programme containing over 500 
tours with prices ranging from 
/4 6s. Od. for 8 days. 


“HOLIDAYS ON 
THE CONTINENT.” 


Over 1,000 arrangements with 
prices for 8 days from £4 10s. Od. 

PLEASURE CRUISES 
PROGRAMME. 


Copies of the above can be obtained 
from :— 

DEAN AND DAWSON, LTD., 
81, Piccadilly, London, W.l. 

Telephone : Grosvenor 2873. 


Don’t Waste Time 

but enrol now for one of the 

“ STANDARD” 
CORRESPONDENCE 

COURSES 

and thoroughly master Esperanto. 

There are four from which to choose 

Elementary 

Advanced 

Translation 

Literary Service 

A prospectus of any will be sent 

free on request. 

British Esperanto Assocn. (Inc.) 
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MOVADO FEDERACIA 

Eastern. — Kvankam tre juna, la 
Federacio jam havas 144 membrojn. 
Je 4 Julio en Chelmsford oni elektis 
sekrctario S-ron D. S. Leakey, 15 
Rainsford Way, Romford. 

South Wales and Monmouth. -Je 18 

Julio diversurbaj samideanoj ekiris 
de Culverton Cross. Inter ili S-ro Ross 
(la “ofieisto" de la Ce-kurso en Barry), 
kiu post grimpado de fervoja digo 
malaperis. Eble li falis en la apudan 
rivereton—kiu scias ? Tamen oni trank- 
vile daŭrigis la vagadon ĝis Sycamore 
Cross. Venonta kunveno : Swansea, 
17 Septembro. 

West Midland. —La Bulteno raportas 
pri serio da vagadoj aŭ kunvenoj inter- 
grupaj. Bonega afero. Sek., L. Hunt, 
Hejmo, Meadowfield Rd., Rubery, 
Birmingham (nova adreso). 

MOVADO GRUPA, LOKA 

Barry. —Je 24 Marto F-ino Downes ne 
sciis unu vorton de Esperanto. Ali- 
ĝinte la Ĉc-kurson en Barry, ŝi poste 
daŭrigis la studon, kaj je 5 Majo gajnis 
la B.E.A. elementan ateston kun honoro. 
Ni gratulas ! 15 fraŭlinoj ekskursis 27 
Junio al Porthkerry. ĉu la sinjoroj 
timemis ? 

Birmingham. — La Dimanta Rondo ne 
kunvenos en Julio. Je 28 Aiigusto S-ro 
Flint prelegos pri Beethoven (3.30, Cafe 
Royal, Union St.). 

Bishop Auckland. — Je 22 Junio S-ro 
Bourdillon alparolis la Girls' County 
School kaj la Boys' Grammar School pri 
lingvaj problemoj de la Ligo de Nacioj, 
kaj la utileco de Esperanto. Anbaŭloke 
montriĝis granda intereso. 

Cheltenham. — Kursoj : Lunde : 32 

Clarence St. (S-ro Peart). Marde : 
Heatherbrae, St. Marks (S-ro Yates). 

Handforth, Cheshire. —Skribu al Albert 
Dean, 6 Heath St., Lower Broughton, 
Manchester, por detaloj de Somera 
Lernejo Esperantista (sa.niga, kleriga, 
malkosta) ĉe Gastodomo “Dean Side,” 
Handforth, 31 Julio-7 Aug. Lito kaj 
matenmanĝo po 3/6. Oni povas starigi 
tendon po 3p. ĉiunokte. Banado, naĝado, 
vagado, korpekzercado, popoldancoj, 
ludoj, koncertoj. Kurso laŭ rekta 
metodo. Prelegoj ĉiumatene. Aliĝo lŝ. 

Ilford. —Festa kunveno : 31 Aŭgusto, 
8.0, en Unitaria Halo, High Road. 
Detalojn ĉe F-ino Strapps, 49 Richmond 
Rd. 


Liverpool. —Vagadoj : Aug. 13, Wool- 
ton. 27, Arrowe Park. 

London Club.— Nova kunvenejo .* 
Fourways Restaurant, 4 Portugal St., 
Kingsway, W.C.2. Programo (8.10) : 
Aug. 2, Lingvaj Mirindajoj. 5, Komuna 
kantado. 9, Akcepto al kongresintoj. 
12, Londono. 16, Miksajo. 19, Sol- 
kantoj. 23, Visto (IS.). 26, Intima 

Babilado. 30, Alicio en Mirlando. 
Pri vagadoj skribu al S-ro Bidmead, 
172 Links Rd., S.W.17. 

London : Bow.— Festan Kunvenon 
de la Esperanta kurso en la Bow and 
Bromley Komerca Instituto ĉeestis 50. 
La lernintoj kantis kaj deklamis. La 
estredzino provizis rcfreŝaĵon, kaj S-ro 
Pascoe, estro de la lingva falco, varme 
rekomendis lernon dc la lingvo. 

London: Diservo en Esperanto ne 

okazos en Aiigusto. Venonta dato : 
Sept. 11. 

London (North). — 9.15, en Adult 
School Hall, Commerce Rd., N.22. Aŭg. 
5, Libera vespero. 12, La Pariza 
Kongreso. 19, Ludoj. 26, Visto (6p.). 

London : Rondo pri Int. Aferoj.— 

6.45-8.30, 8 Tottenham Ct. Rd., W.C.l. 
Aug. 8, Alilandaj vizitantoj. 22, Aranĝ- 
ota. 

Newcastle. — Vagadoj : Aŭg. 2, 
Wylam. 9, Felling. 16, Whitley Bay. 
23, Whorlton. 30, Havensworth. 

Oxford. — Aŭg. 3, Remado. 10, 
Pramado. 17, La XXIVa. 24, Solvindaj 
problemoj. 31, Festo. Vagado dimance, 
tekunveno marde, legrondo vendrede,. 
korespondrondo unuaĵaŭde . 

Paisley. —Vagadoj : Aŭg. 16, Inker- 
mann. 23, Clochodrick Stone. 

Partick. —Sek., J. Harvey, 141 Dum¬ 
barton Rd. (nova adreso). 

Rochdale. —Vagado, 13 Aug., Broad. 
Lane al Tandle Hill. 


Salford.— Aug. 7, Vagado al Anglezark 
Lagoj. 10, En kafejo. 17, Operoj de 
Gilbert kaj Sullivan. 24, Parolado. 
31, Bicikla promeno. 


Sheffield.— Aŭg. 9, Veturado : voja 
aŭ fervoja ? 23, El la sako. 6 Sept.,. 
Jar kunveno. 


BIBLIOTEKO DE LA B.E.A. 


Ni danke ricevis donacojn de S-roj, 
T. J. Gueritte, E. de Knevett, B. E.. 
Long, S-ro E. H. Marsh. 
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LA VAGADOJ DE UL 8154 

Junto 4 : Vizitis la Orientan Federa- 
cion en Chelmsford : la 34 ĉeestantoj 
planis estontan propagandon. 6 : En 
Oxford. Mi konstatis, ke la Kongresa 
Komitato jam vigle laboras. 9: 
Norden al Nelson. Mia unua vizito, 
sed espereble ne la lasta. Ricevis 
varmkoran akcepton. 10 : Renkontis 
amikojn el la grupo ĉc Bishop Auckland 
en King James I Grammar School ; 
interalie S-ron Hamilton, tiea instruisto, 
kiu premiiĝis ĉe la B.E.A. konkurso. 
Aŭtune F-ino Edwards instruos publikan 
kurson : jam enfluas aliĝoj. 11-12: 
N. E. Konferenco en S. Shields. Ceestis 
60, inter ili 28 knabinoj el Bishop 
Auckland, kaj keike da^ Esperantemaj 
skoltoj. Notindajoj : Ce-leciono de la 
kongresa sekretario S-ro Fomison ; 
Teairajo (La Sep Viretoj) bonege ludita 
de la knabinoj ; dimanĉmatena Diservo. 
Librovendo : £'2.15. Mi mem multe 
laboris, portante tendulan litajon. 13 : 
En Darlington renkontis malnovajn 
amikojn kaj faris novajn. Bonaj 
■esperoj por la vintra sezono. 14: 
Vizitis la kvakeran lernejon en Saffron 
Walden. Tie Myfanwy Butler nun 
instruas kursojn trimestrohne ses fojojn 
semajne. 26 : Al Birmingham^ 
kafejo, kie iu tedulo dormigis la 
Dimanĉan Rondon per lingvaj sub- 
tilaĵoj. Oni rcvekiĝis, tamen, je la 
tehoro, kaj kelkaj eĉ daŭrigis la diskuton 
ĝis enlitiĝo. 27 : Prelego al 320 
knabinoj en Handsworth New Road 
Girls’ School. Post H horoj ili ŝajne 
deziris ankoraŭ pluon. Ea estrino 
(novdiplomito de B.E.A.) esperas en- 
konduki Esperanton. Posttagmeze 
vizitis 25 infanojn (9-11 -jaraj) en 
Tinker’s Farm Junior School, Northfield, 
neohciale lernantaj la lingvon sub F-ino 
A. Waite. Post mallonga instrutempo 
ili jam povas babili pri simplaj aferoj. 
Mi miris pri ilia progreso. Poste al la 
Senior School. Tie oni jam instruas 
Esperantan oficiale al kelkaj infanoj. 
Paroladoj : unue al 150 infanoj, kaj 
poste al 250 : montriĝis granda intereso. 
Julio 2: ĉe la S.E. Federacio en 
Tunbridge Wells —sed nur spirite, car 
lastamomente mi malbone fartis. En la 
garaĝo mi aŭdis, ke malgraŭ mia foresto 
oni estis sufiĉe gajaj. Tamen mi iros 
Tonbridge’on aŭtune, se eble. 


Official Notices 


NOVA FRATULO 

Miss Ella Baldwin Smith, Barry. 

KANDIDATO POR FRATULECO 

William H. Hammonds, Wolverhampton. 


KANDIDATOJ POR MEMBRECO 


Badmin, S-ino Margaret 
Bowthorpe, Ruth 
Culley, F-ino W. E. 
Dwyer, J. E. 

Fraine, Mary 
Grant, Cecilia F. 

Haigh, Albert E. 

Jackson, Freda 
Jones, T. E. 

Lloyd, M.A., Rev. Arthur 
Morison, Edith E. 

Pallet, Elsie F. 

Parish, F-ino A. 

Penhalc, Gwenda 
Pollard, Charles 
Rothschild, S-ino Thekla 
Saxon, S-ino Doris 
Sohier, Madeleine 
Smith, John E. 
Thompson, Christiana 
Thompson, Edith M. B. 
Ward, Lilian 
Wilkinson, Catherine M. 
Worden. Hubert M. 


London, S.E.26, 
London, N.13. 

Leigh-on-Sea. 

London, S.W.17. 

Manchester. 

Manchester. 

Chapel-en-le-Frith 

Liverpool. 

Portsmouth. 

Swansea. 

Painswick. 

Jersey. 

London, S.W.17. 
Swansea. 
Ellesmere Port. 
Manchester. 
Croydon. 

Jersey. 

Stockport. 
Southend-on-Sea. 
Southend-on-Sea. 
Mansfield. 
Westcliff-011-Sea. 
Bishop Auckland. 


LOKAJ REPREZENTANTOJ 

Bolton: E. P. Yonwin, 41 Hawthorne Rd., Deane, 
Bolton. 

Darlington : F-ino N. Johnson, 9 Oak Dene Ave., 
Darlington. 

Stockport: J. E. Smith, Beech Hill, Wellington Road 
North, Heaton Norris, Stockport. 

DELEGITA KONSILANTO 

Ealing : S-ino E. Nicholson. 

DONACOJ AL B.E.A., Junio, 1932. 

Barry Esp. Soc., £3 3s. ; Southport Esp. Kongreso, 
£2 ; W. M. Page, £1 is. ; F-ino E. A. Sidebottom, 
17/-; F-ino V. C. Nixon, 10/-; Ges. D. H. Davis, 
6/- ; S-ino F. H. Hudson, 5/-. 

SUKCESINTOJ 
Elementa Ekzameno 

Frank Taylor, Halifax ; * Edith J. Downes, 

Barry . 

Supera Ekzameno 

Miss J. S. Craig, *Miss E. G. Prince, *Miss L.J. 
Halward, *Miss 1 . V. Yeomans, Birmingham ; 
•Albert V. R. King, Bristol ; B. B. Beaumont, 
Huddersfield ; *Rev. Grace Mewhort, Banbury ; 
•Mrs. M. Upsdale, Christchurch , Hants. 

Steleto montras sukceson kun honoro. 


MORTO 

Short. —Je 23 Aprilo, Henry Hutchings Short, el 
Moretonhampstead. Kredeble la unua pioniro en 
Devon. 

Watson.— Je 17 Junio, Majoro Watson, 12 
Westholm Green. Letch worth. Fervora membro 
de B.E.A. 
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Office Jottings 

B.E.A. Finance.— The figures to the end of June are : 



1932 

• 

1931 

* 


£ 

s. 

d. 

£ 

s. 

d. 

General Expenditure 

763 

16 

10 

834 

12 

9 

The British Esperantist, net cost .. 

91 

16 

3 

41 

7 

10* 

Subscriptions .. 

418 

13 

0 

450 

8 

0 

Affiliation Fees 

41 

13 

6 

44 

3 

6 

Donations 

62 

0 

• 5 

65 

5 

6 

Correspondence Courses .. 

26 

11 

3 

10 

3 

0 

Book Purchases 

369 

17 

1 

664 

14 

4 

Book Sales 

738 

15 

10 

971 

5 

5 


* This figure includes six months of the old single-sheet type B.E., and is also 
reduced by International Language subscriptions transferred. Cost to date for this 
year is exactly as estimated. 

Our New Book List is enclosed with this issue to all members and 
subscribers. It contains an unusually large number of alterations 
and should be retained for use and reference. As our currency is not 
yet stabilised, prices are subject to alteration, particularly where we 
are still working on old stocks, but these are not likely to be so frequent 
or so wide as during the last nine months. 

The Congress Play. —The play to be presented at the Paris Congress 
is Knock, by Jules Romaine. The Esperanto translation has been well 
done by D-ro Corret, and may now be obtained from this office for 2/-> 
postage Id. 

The New Examinations. —Particulars are now available of the 
examinations for the Licentiate Diploma and the Teacher's Diploma. 
A detailed prospectus and specimen examination paper may be obtained 
from this office for 6d. in each case. Intending students for these 
examinations may like to know that they can obtain all the books 
(if still in print) they require for their studies from this office, by monthly 
payments, in accordance with the notice on page 15 of the new Book List. 

Holidays. —Please note that, owing to holidays, during the next few 
weeks it may not always be possible to reply immediately to corres¬ 
pondence, and extend to us your indulgence. 

Esperanto Chocolates. —I have several times been told by members 
that they have difficulty in obtaining these. They are now included 
in the price lists carried by Cadbury’s travellers, and I suggest that 
each Group should arrange for one confectioner in the town to stock 
them. The members should then be told where they are stocked and 
support the initiative of this confectioner. These chocolates are very 
good value, and useful propaganda. 

Book Clubs. —Immediately after the holidays it should be possible 
to start a number of these clubs with a view to the purchase of books 
for Zamenhof day or Christmas. Details will be sent, on receipt of a 
request, to any member who thinks of arranging such a club. 

Have you done your Duty ?—Census forms are coming in well, but 
there is still a large number of members who have not yet sent. We 
would remind you that this matter is really important, and ask you to 
send yours—if not yet sent. Further forms are available on request. 
Please make appoint of asking your Esperantist friends: “Have you 
sent your Census Form yet ?’’ C. C. G. 






THE ESPERANTO STUDENT 

Hon. Redaktoro : W. Severn. 


LA VULPO KAJ LA KORNIKO. FABLO DE EZOPO. 

The Fox and the Crow. {A) fable of Aesop. 

Jam malsata vulpo vidis komikon sidanta sur arbo. En la 

Once (upon a time) {a) hungry fox saw {a) crow sitting on (a) tree. In the 

beko de la komiko estis peco da fromaĝo. “Mi neniain vidis birdon pH 
beak of the crow was {a) piece of cheese. “I never saw (a) bird more 

belan ol vi,” diris la vulpo. “Devas esti, ke vi ankaŭ havas belan 
beautiful than you," said the fox. “{If) must be that you also have (a) beautiful 

voĉon. Bonvole kantu al mi.” 
voice. Please sing to me." 

La stulta korniko malfermis la buŝon por ekgraki kaj lasis fali la 

The stupid crow opened the mouth for {to begin to caw) and let fall the 

fromaĝon. 


cheese. 

La ruza vulpo tuj ekprenis 
The cunning fox immediately seized 

sed vi certe ne estas saĝa.” 
but you certainly not are wise.” 

MALESTIMO ĈIAM 

Contempt always 


"Mi rimarkas, ke via edzo ĉiam havas 
la hararon mallonga.” 

“Jes, la timemulaĉo !” 


Laboristo {al kamarado, kiu faligis 
brikportilon) : “Peston al vi, Vilĉjo, 
Unu el tiuj brikoj trafis mian kapon.” 

Vi 13jo : “Je mia vorto, vi estas 

bonŝanca ! Rigardu, kiom da brikoj 
maltrafis.” 


“Ciufoje, kiam mi vidas vin, mi pensas 
pri Henriko.” 

“Sed mi tute ne similas lin.” 

“Vi ja similas lin. Vi ambaŭ ŝuldas 
al mi ses pundojn.” 


Filina : "Karlo petis mian manon 
hodiaŭ, sed mi diris, ke mi ne volas 
forlasi la patrinon.” 

Patro : “Ho ne genu vin pro tio. 
Prenu sin kun vi.” 


Kuracisto : “Mi bedaŭras diri, ke 
neniam plu via edzo laboros.' 

Virino : “Mi tuj lin sciigos. Ho, kiel 

feliĉa li estos V’ 


“Cu vi estas muzikama ?” 
"jes—tamen ne ĉesu ludi.” 


ĝin dirante, “Eble vi estas bela, 
it saying, “Maybe you are beautiful, 


SEKVAS FLATON. 
follows flattery. 


Infaneta Rimo. 

Nu! Iam virino en ŝuo loĝadis ; 
Nenian okupon ŝi havis, 

Sed lunde ŝi Aegis, dimanĉe ŝi legis, 

Kaj ĉiusabate sin lavis. 

De jaro al jaro ŝi tie vivadis ; 

Nenian aferon ŝi havis, 

Sed marde ridetis, kaj jaude ploretis, 
Kaj ĉiusabate sin lavis. 

Kaj ĝis sia morto ŝi tie restadis ; 
Nenian amikon ŝi havis, 

Sed manĝis merkrede, kaj trinkis 
vendrede, 

Kaj ĉiusabate sin lavis. 

Clarence Bicknell. 


Competitions for Boys & Girls 

RESULT 

{Ninth Competition) 

Prize Winner : Reginald Carter 

( Worcester). 

Honours List : A. Boffey, E. Davis, 
I Deakin, G; Graham, B. Gregory, 
W. Obrey, J. Pitts, H. Richings. 
Special Prize Winners (1931-32) : A. 
Boffey, R. Carter, R. Davies, I. 
Deakin, G. Graham, B. Gregory, 
H. Richings, V. Thomas. 
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Small Announcements 

(Id. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid) 

Copy must be received at our offices by the 
6 th of the month for insertion in the next 

issue. 

The Standard English - Esperanto 
Dictionary for students and users of 
Esperanto is “Fulcher & Long.” It 
gives Esperanto translations of thirty- 
thousand English words, and shows the 
constituent parts of compound Esper¬ 
anto forms. Cloth bound, 350 pp. 
Published by E. Marlborough & Co., Ltd. 
Obtainable through any bookseller, or 
from the office of The British Esperantist, 
price 7/6 (by post 8/-). 

Bournemouth—Food Reform Guest 

House, “Loughtonhurst," Westcliff Gar¬ 
dens. Best Situation, Gas Fires, Good 
Centre. Terms moderate. Apply 
Manager. 

Mi deziras korespondi kun seriozaj 
filatelistoj kaj interŝanĝi pm. Precipe 
mi bezonas memorigajn eldonaĵojn. 
Tom Jones, 54 Lake Road, Portsmouth, 
Anglujo. 

Esperanto Compendium. — 25 each 
notepaper, postcards, envelopes, printed 
Esperanto design and address. 2/6, 
post 6d. Double quantity, 3/6, post 9d. 
Hammonds, Bell Street, Wolverhampton 

64-page book about herbs and how to 

use them. Send 2d. for one and cure 
yourself. Trimnells, The Herbalists, 
144 Richmond Road, Cardiff. 

Printing Press with type, 22/6, 
Bargain. Particulars : W. Webster, 
291a, Normanton Road, Derby. 


STILL 

AVAILABLE. 



Rhodes’ 

English-Esperanto 

Dictionary. 

An excellent book of 550 pages, 
cloth bound. Published at 5/-, and 
offered at 2/6, postage 6d. extra. 



Progresado de la 
Pilgrimanto. 

John Bunyan (Rhodes). 

An exceptionally good illustrated 
reading book. Published at 1/6, 
and now available at 9d., postage 
2d. 



International 

Language. 

Past, Present, and Future. 

By W. J. Clark, m.a., ph.d. 
Though this is not a new book, it 
is still among the most interesting 
works on the question, and contains 
much information not obtainable 
elsewhere. It ought to be in the 
library of every keen Esperantist. 
210 pages. Paper 9d., postage 3d. 


THE BRITISH ESPERANTIST 

Telegrams : EDITORIAL, ADVERTISEMENT AND PUBLISHING OFFICES : Telephone : 

Esperanto, 142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.l. HOLBORN 4794. 

Westcent, London. Editor: M. C. Butler. . 

Rate op Subscription (including postage to any part of the world)—Twelve months, 2/6. Single copies, Three 
Penny Stamps. (Free to B.E.A. members). ' IT „ . , „ . 

Jarabono : 3 svisaj frankoj. Unuopaj ekzempleroj : po 30 centimoj (respondkupono de U.E.A.). Oni 
sendu manuskriptojn al la Redaktisto. La Redaktisto resendos nur tiujn manuskriptojn, kiujn akompanos 
afrankita koverto, au respondkupono. Li rezervas la rajton fari korektojn laŭbezone. 

Manuscripts should be typewritten, and be addressed to Th e Editor. A Uhough care will be taken to return rejected 
manuscripts, the Editor does not hold himself responsible for loss or damage, nor docs he undertake to return 
manuscripts unaccompanied by a stamped addressed envelope. He is not necessarily in agreement with views 
expressed in signed articles, but accepts responsibility for those unsigned. 

Advertisement Rates will be quoted on application to the Business Manager. 

The British Esperanto Associ ation consists of Fellows, Members, Patrons, Affiliated Groups, and Federations. 
The Annual Subscriptions are : — Fellows, 21/- ; Members, 5/- ; Junior Members (under 18), 2/6 ; Patrons, 
£1 is. od. ; Life Fellowship, £12 12s. od. ; Life Membership £ 5 . 
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